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T A R T A L O M .
Cikkek : „Liszt Ferenc“ Reményi Károly tói. — „Kerüld j nemű. — Vegyes közleméuyek. — Nemzeti színház. Iro- 

л szépet!“ (beszélj,) Jókai Mór tál. — „A nyalka legye ny,“ dalom. , r „ r л _
('életkép). — „A vezere-völgyi Őstanyák,“ Rónai Jácinttól. — Képek : „Liszt Ferenc.“ — ,,A nyalka legeuy, Lotz K.

A „Sáros- és Kaptár vidéke“ cimü cikkhez,“ Irányi 1st- ! rajza után. — „Dévény romjai.“ — „Ut a Morva mellett . 
véntől. — „Pozsony.“ — „Dublini szegénység.“ — „Egy | „Pozsony látképe.“ 
hét története, “ Vadnai Károly tol. — Újdonságok. — Ze- i

Ve g y e s  k ö z l e mé ny e k .
— (Liszt Dante-symphoniájáról,) melynek elő

adása az aug. 17-ki nagy hangversenyen rendkí
vüli elragadtatásba hozta a közönséget, egy tárcaíró 
következőleg ír: „Liszt e müvében minden oly 
massiv, velős és erödus, hogy a hallgatót csodálat 
fogja el. E mellett a legmagasb emelkedéseknél 
sem válik lármává, hanem mindenütt kifejező és 
lélekreható zene marad. Mindjárt az első hangok 
megdöbbentöleg festik, midőn a pokol kapuja bor
zalmas dörejjel tárul föl, s a gyász trombiták har
sányan zúgják a pokol föliratát: „tegyetek le min
den reményről! 14 S mennyi színgazdagság van e 
sötét zord képben. Az ördögi szilaj lárma, a kín
szenvedés és gyötrelem jajgatása, nyögés és átok. 
A hangszerek egy rémes és mindig kavargó orkán
ja ez, igazi Dante pokla, melynek szörnyű hang
zavara egy pillanatra megszűnik, hogy a szeren
csétlen szerelmü Francesca da Rimini mély pana
szát halljuk: „nincs nagyobb fájdalom, mint bol
dog időkre emlékezni vissza a gyötrelem árjában.“ 
Mily meghatólag fejezik ki ez eszmét a gordon
dák sat. mély hangjai. Szivreható, reményvesztett 
zokogás ez az eljátszott paradicsom után, egy bu
kott angyal elégiája, melyet egy trombita zord 
hangja — fátyolozottan, mintha a feneketlen mély
ségből jőne — szakit félbe, s újra az elkárhozot- 
tak rivaja hallatszik, a gúny éles sivitása, a gyalá
zat zord lázongása, s a düh jajveszéklo kitörése. 
A trombiták újra ismétlik a rettenetes végzetet: 
„tegyetek le minden reményről.“ Soha költő nem 
nyerhetett nagyszerűbb illustratiót, mint minő e 
zene, mely magát Lisztet is újra meg újra lelke- 
sitni látszik, mert a karnagyi emelvényen koron- 
kint egy félfovel fölmagasodni látszék, s arcán ki 
volt fejezve e borzasztó költészet nagymérvű ha* 
tása.

* (A dalár-ünnepély történetéhez) följegyezzük a 
városokat, melyeknek dalárdái Pesten képviselve 
voltak. Ezek a következők: Apatin, Arad, Balassa- 
Gyarmat, Békés, Bicske, Debrecen, Eger, Eperjes, 
Érsekújvár, Esztergám, Győr, Hajdu-Böazörmény, 
Hold-mező-Vásárhely, Jászberény, Kecskemét, 
Kismarton, Komárom, Kun-Szent.-Miklós, Linz, 
Lippa, Losonc, Miskolc, Mohács, Nagy-Bánya, 
Nagy-Kanizsa, Nagy-Kőrös, Nagy-Szombat, Nyír
egyháza, Ó-Buda, Pancsova, Pécs, Pozsony, Pro- 
montor, Rima-Szombat, Sopron, Szalonta, Szeg- 
szárd, Szentes, Szombathely, Varasd, Ver sec, Zi- 
mony, Zombor és Zsombolya.

=  (Щу magyar dalár fogadtatása,) A városli
geti dalárünnepély alkalmával délben a bimbós- 
háznál lelkes jelenet történt. Egy deli magyar fiú,

kinek mellét számtalan dalár-rendjel födte, csak
hamar magára vonta a körülötte ülök figyelmét, s 
neve a társaságban ajról ajkra járt. Ez volt Vere- 
bélyi Bogyó Alajos ur Pozsonyból, kiről Drezdá
ból Írták, hogy ott magyar népdalok előadása által 
rendkívüli hatást keltett. Egy fiatal iró bemutatá 
a jelenvolt dalároknak, mire oly nagy éljenzés 
keletkezett, hogy szinte megrendült bele a ven
déglő. Bogyó urnák fel kellett állania, s elbeszélni 
drezdai diadalát. Elmondta, hogy Drezdában a 
nagy német dalünnepélykor Reichel karnagynál 
lévén szállva, ez a szász Svájcba tett kirándulás 
alkalmával egy lelkes felköszöntésben reá vonta 
a sok ezernyi közönség figyrelmét, mire a legza- 
josban megtapsoltatván, egy sziklára kellett fel
állnia, hogy ott magyar dalokat énekeljen. Erre 

I aztán oly roppant lett a tetszés, hogy körülhordoz
ták, összecsókolták, s Reichel ur letépve magáról 

■ а кarnagyi jelvényt, azt a magyar dalárra akasztá.
! A mint előadását befejezte, kevésbe múlt, hogy a 
! szász jelenet itt is nem ismétlődött. Bogyó ur any- 

nyi virággal lett elhalmozva, hogy nehány pillanat 
alatt előtte egy pár lábnyi magas bokréta-halmaz 
röpült ös ze.

* (Attila városa Amerikában.) Egy Amerikában 
Nyugot-Virginiában épülő uj várost Attila nevére 
akarnak elkeresztelni. Több magyar szándékozik 
ott megtelepedni, s ezek egy utcát a tervrajzban 
„Széchenyiének és egy másikat „Károlyiénak 
neveztek el. A város a tervrajz szerint igen szép 
lesz, egyenes utcákkal, közepén egy nagy térrel, 
mely körül lesznek a nyilvános épületek, mint az 
egyetem, iskolák, börze, templom, „Attila szállo
da,“ bank stb.

* (Omer hasa nagynénje) Bécsben, mint egy cs. 
kir. dohánytőzsde és szolgálati közvetítő intézet 
tulajdonosnője, szerény körülmények között él. A 
török hadsereg mostani főparancsnoka, mikor még 
osztrák kadét volt, havonkint 5  ft segély pénzt ka
pott tőle. A nagynéne semmit sem akar elfogadni 
öcscsétől, mert vallását elhagyta.

* (Az állampénztárak,) az uj pénzügyminiszter 
Larisch gróf belépésekor oly üresek voltak, hogy
300,000 forintnál több nem állott rendelkezésére 
azon pillanatban.

* (Mihály szerb fejedelem) nejétől Iiunyady 
Julia grófnétól sokszor említett elválása bécsi tu
dósítások szerint a legközelebbi napokban való
sággal véghez fog menni, és hivatalosan köszété- 
tetni. Az elválás barátságos utón történt, és oly 
módon, melynél fogva az ezután Bécsben lakó 
hercegnőnek fényes állás van biztosítva.
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Kétségkívül örömmel veendik olvasóink, hogy 
bemutatjuk arcképét a zenedei ünnepélyek fö hő
sének, kinek nevével most tele van Budapest, s igy 
közvetve az egész ország.

Életrajzát illetőleg 
könyveket kellene 
írnunk, ha mind fel 
akarnók jegyezni azt, 
mi vele ötödfél évti
zed alatt történt. Mint 
legfőbb adatok állja
nak itt a következők.

Liszt Ferenc 1811. 
okt. 22-kén Sopron- 
megyének Raiding 
nevű falujában szü
letett. Szépatyja,

András, győri pol
gár, 1719-ben III.
Károlytól számos ér
demeiért magyar ne
mességet nyert. —
Atyja, Ádám, hg Esz- 
terházy gazdatisztje, 
jeles zenész volt, ép 
azért fia nevelését 
hajlama szerint tudá 
vezetni. A rendkí
vüli tehetségekkel megáldott gyermek első, áta- 
lánosan meglepő föllépései Sopron és Pozsonyban 
történtek. Majd nehány magyar four segélyezése 
folytán Bécsbe jutott, hol Cerny és Salierinek lön 
legkitűnőbb tanítványa, s nyilvános föllépteivel

Beethoven nagyrabecsülését is [kiérdemié. Ezután 
Münchent és Stuttgartot érintve, Párisba ment atyjá
val, s bár a copfos konzervatóriumba nem vették 
fel, egy év alatt egész Páris és Franciaország

meghódolt a 14 éves 
gyermeknek. Ily sze
rencsével utazta be 
csakhamar Angliát 
és Svájcot, s annyi 
babért és kincset ara
tott, mennyit előtte 
senki. Nem csoda 
hát, ha az ilju lelke 
elkábult és percre ki
merült.

1827-ben atyját el
vesztvén , anyjával 
egyideig egész visz- 
szavonultságban élt 
Párisban, mígnem 
Paganini játéka újra 
felvillanyozta lelkét, 
mely azóta teljes ön
tudattal, minden meg
szakítás nélkül tört 
elő a halhatatlanság 
utján.

Beutazta egész Eu
rópát , s oly népszerűvé lön, hogy több helyütt a 
kormányok féltékenységét is fölidézé maga ellen. 
Erejét ép úgy nem kímélte, mint nem sajnálá 
szerzett kincseit föláldozni a humanismus céljaira.

Mindez hazánk évkönyvébe is kitörülhetlen be-

Liszt Ferenc.



54G H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D

tűkkel van föl jegyezve. 1840 és 46* ki honléte oly 
emléket hagyott hátra, mely — el lehet mondani 
— azoknak is, kik akkor még csak kis gyermekek 
voltak, a traditió folytán élénk tudalmában van.

1847-ben, tehát 18 évvel ezelőtt, hihetetlen 
erős elhatározással lelépett a hangversenyzés teré
ről, s Weimárban telepedvén le, ezentúl kizárólag 
a zeneszerzésnek élt. Uj iskolát alapított, melynek 
jelenleg ezer meg ezer követője van. Minden szé
pet és nagyot melegen fölkarolván, s mint szász- 
weimári udv. hangverseny-karigazgató a kellő kö
zeggel rendelkezvén : Wagner Richárdot is, az ösz- 
szes németség ellenében annyira pártfogásába 
vette, miszerint bátran elmondhatjuk, hogy Wag
ner Isten után legtöbbet köszönhet Lisztnek. S kí
vüle még hány művész és zeneszerző van, ki emel
kedését szintén Lisztnek köszönheti.

Tizennégy évi szorgalmas működés után *) Wei- 
roárt is о dali agya Liszt, hogy még magasabbra 
emelkedjék. Róma volt a végpont, s midőn ez évi 
april 25-én ugyanott az egyházi rendbe is belé
pett, ez által a világ bámulatát annyira fölidézé,

hogy sokan mai napig sem bírják tisztán felfogni 
e lépésnek rája ép úgy, mint a művészetre kiható 
nagy horderejét.

Nekünk magyaroknak jutott legközelebb a sze
rencse, meggyőződni arról, hogy Liszt Ferenc vi
lági öltönyével r haza fiúi érzületét ép иду nem adta 
fel, mint nem dobd el magától a művészetet.1,1 A „ma
gyarországi szt. Erzsébet“ cimü oratórium világra
szóló monumentuma lett hazánknak, s mint hisz 
szűk, nem sokáig fog egyedül állani. Liszt, ugyanis 
e napokban nyilvánitá ki százak és százak halla 
tára, hogy „« nemzet szabja elő neki a munkát és <> 
övömmel fogja teljesíteni azt.u

Méltó Ígéret a haza és világ legnagyobb zené
széhez , ki azon tény által is, hogy 18 évi szünet 
után ép nálunk még egyszer s talán utoljára hal
latja a világtól epedve várt zongora-játékát, Bu
dapestet, a magyar fővárost, a zenevilág neveze
tes pontjává teszi.

Kémény* Károly.

K e r ü l d  a s z é p e t !
Beszély.

Irta J ó k a i M ór.
(Vége.)

Anna lelkét azontúl csak e rémkép foglalta el. 
A megláncolt Radziwill. Miatta jutott ez élők sír
jába az is, s a leleményes kegyetlenség azt gon
dolta ki, hogy épen Anna börtöne alá zárta be ál
dozatát; hadd hallja annak mindennapos gyász 
énekét ott lábai alatt.

„És én még e zsolozsmáknak is utjokban állok !“
Ez izzó vád kinzá Anna lelkét.
Az apostata, ki elesküdte magától apái vallását, 

nem tisztult hitből, de vak szerelemből, most el
hagyva égiektől és földiektől, most mint eleven gát 
fekszik útjában az imádkozónak, kinek imája, 
rémhite szerint, az ő böitönén nem törhet ke
resztül.

Oh mint szerette volna ez énekhangok után hal

*) Jelesebb szerzeményeiből fölemlíthetjük : a 17 magyar 
rliupsodiát, 14 symphoniai költeményt, egy külön „Faust“ és 
. Dante“ symphoniát, zongora-concertjeit, orchesterrel, а XIII. 
zsoltárt, melyet tavaly adtak először elő Karlsruliéban ; az 
esztergami misét ; assisi, és paolai szt. Ferenc életéhez irt ze
nét, a számtalan átiratot, mint Beethoven 5 és G-dik sympho- 
niájának zongorára tételét,Schuber és Wagner átiratait; több 
alkalmi szerzeményt, ezek között a Schiller és Göthe vvei- 
mári szobrainak leleplezésekor előadott indulót, sfb li, К

kan utána rebegni : „Kyrie eleison,“ de attól félt, 
hogy a sötétség rémei kacagni fognak e szavára.

Más szerencsétlennek reményt az ád , hogy a 
halálban hisz ; neki még a túlvilágtól is félnie kel
lett : hogy fognak elfordulni tőle ott is ama fényes 
arcok, miktől elfordult ő egy mosolygó halandó 
átkozott lárvájáért ?

És igy folytak napok napok után.
Anna sorsában semmi változás nem történt. 

Senki meg nem látogatta ; börtönajtaját soha meg 
nem nyitották. A mely öltönyben elfogták, abban 
volt azóta éjjel nappal , és gondolkozhatott felőle, 
ha annak virágos hímzetein végig nézett, hogy ez 
menyasszony-öltözete, s ez lesz halotti meze is, 
akkor már talán lerongyolva, szétmállva, elsza
kadva, mert ebben a börtönben öltönyt nem vál
toztattak.

S amaz örökké ébren levő szem a félvilágos 
gömbölyű nyíláson át folyvást áldozatán függött.

Csak ez múlna el onnan! Csak egy napra, csak 
egy órára. Ne állna közte s az Isten napvilága 
között egy ellenséges emberarc!

Egyszer teljesült ez a kívánsága.
Egy éjjel kínos rémlátó álmaiból ágyudördülé-
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sek ébreszték fel. Még sötét volt odakium is, do a 
falakon keresztül lehető hallani a dobszú riadóját, 
я siető nehéz lépteket, a szitkozódó vezényszót; 
később azokat a rejtelmes zürhangokat, mint mi
kor utcai harc van, a csapatok előre-hátra futnak, 
a rend felbomlik, a vezérek szavába a közembe
rek belekiáltanak. Távoli ordítás, félrevert haran
gok és földrengető ágyúzás.

Annának egy gondolat villámlott át szivén. 
Tán kitört a lázadás ö miatta. Л nép megtudta, 
hogy törvényes fejedelemnöje börtönben szenved, 
s most megostromolja a nagyok palotáit, győzni 
fog, börtöne kapuit betöri, láncait leveri s diadal
lal fogja magával vinni.

Reggel, mikor a nap kisütött, bámulva látta, 
hogy az a kerek nyílás most nincs emberi arctól 
elfoglalva; a hajnalsugár szabadon süt be rajta 
börtöne sötétjébe.

Ezt a gömbölyű fényfoltot, mely homlokára 
esett, jövendő dicsősége előhírnökének képzőié 
Anna.

Es aztán arra gondolt, hogy ha ö ma még a 
trónra jutna, mit tenne akkor?

Legelső gondolata az a szőke fő volt.
Milyen szép szőke fő, és milyen rút szív hozzá! 

A mit a természet elrontott, azt ő helyre hozná, 
elválasztaná a szép főt a rút szívtől, a tőt bebal
zsamozva kristály-koporsóban ott tartaná magánál, 
a szivet kidobatná az ebeknek!

Csalóka álmák! Az a kerek fény nem dicsősé
gének, hanem halálának hírnöke volt.

Nem néplázadás volt az, a mi a távoli morajt 
költé. A harangszó, az ágyúzás nem a zendülés 
uralgó hangjai voitak, a börtönt nem a győzelmes

A it у a L к
(Kin

Néhány év előtt az alföldre kellett utaznom s 
mert akkor még nem nyitották meg a Debrecen
ből Miskolcra vezető vaspályát, azon kocsik egyi
kén váltottam helyet, melyeket rendesen „gyors 
kocsiknak“ neveznek, talán épen oly joggal, mint 
némely alacsonyjelleníü embert nagyságos urnák.

Utitársamul mellém egy lapos, tányéralaku sip
kával födött és nyírott bajuszu idegen ur került.

Némi ismerkedés után megtudtam , hogy ö po- 
ro!äfc4ä most gyára ügyeiben Debrecenbe iparkodik.

Sokat beszélgettünk együtt, mert hajlamomnál 
f b ^ á ’tíágyon szeretem az idegeneket hazánk va- 
itóságos! képével és viszonyaival megismertetni s 

' :táeiV taágam is szeretek észrevételeikből tanulni.

nép elöl hagyták el sietve a csapatok; hanem 
azért, mert a Newa elönté a várost.

A nyugati szél megtörte a jeget s erőszakosan 
hajtá a Newa torkolatán fölfelé, mitől a visszaszo
rult hullám nehány óra alatt öles magasságú árral 
boritá el az utcákat.

Az ár oly gyorsan jött, hogy a börtönökbe zárt 
rabokat bizony ott feledték; s azon a napon más
fél ölesre emelkedett a viz a föld színe felett.

Annának nemsokára ki kelle ábrándulnia utol
só kísértő reményéből, mikor a földalatti börtö
nökben elkezde zuhogni a réseken betóduló ár.

Még egy ideig hallgathatta a kétségbeejtő ének
hangot ott lábai alatt.

„De profundis ad Te clamavi, Domine;
Exaudi voccm meam !u
Hallhatá azt egyre közeledni, a mint a haldok

lót a boltozathoz közelebb eraelé a viz, hallhatá 
annak utolsó halál ordítását és azután nemsokára 
láthatá, mint kezd el azon a gömbölyű nyíláson át, 
melyen rövid ideig az éj világa sütött fejére, egy 
világoszöld vizsugár beomlani börtönébe, mint 
tölti meg e vékony sugáru zuhatag kétségbeejtő 
lassúsággal börtöne üregét, hogy emelkedik a hi
deg ár leláncolt termetén följebb följebb, mig el
éri homlokát, mely fölött nem lebeg a mentő feje
delmi korona többé.

Az ár elvonulása után minden rabot, ki e föld 
szinti és földalatti börtönökbe volt zárva, halva 
leltek azokban. Ki tehet róla. Isten csapása volt.

E sorsot osztá Erzsébet cárnö leánya is, a szép, 
az imádott, az ünnepelt Tarrakanoff Anna.

És miért ? — Egy szép szőke arcért!
Orloff Alexis pedig gróffá lett és kapott aján

dékba jutalmul tizezer parasztot.

i l e g  é и y.
Wp.)

Nagyon belemélyedhettünk társadalmi s talán 
politikai szemlélődésünkbe is, mert a beszéd fo- 
naláról csak akkor irányoztuk figyelmünket más
felé, midőn közelünkben lódobogás, vágtató ko
csik robaja, ostorpattogás, vig kurjongás és har
sány zenehangok riasztottak föl bennünket.

Még a gyorskocsik vezénylőiben is van valami 
érzék, bizonyos ünnepélyek iránt s igy nehézke
sen döcögő sárgaszinü hintónk balra térve, az or
szágút szélén mogállott a közelgő zaj hallatára.

Igen szép jelenet tárult elénk s poroszom ön
kénytelenül kiáltá :

— Ah, mi felséges cavalcade! A mi művészeink 
is szoktak úgynevezett Künstlerfestjeiken effélé-

*
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két rendezni, de azok ehhez még csak nem is ha
sonlíthatók. Mintha csak valami ős szittya fejede- 
delem vonulna be hölgyei s föemberei kíséretében, 
lóháton és a nomád élet szekerein fapalotájába, a 
hogy azt a jó Priscus leírta !

Pedig az egész csak egyszerű falusi lakadalmas 
menet volt.

Elöl gyönyörű paripán deli ifjú ugratott. Lova 
fel vala sallar.gozva, mellénye fölkendozve, ka
lapja mellett vöfélyi bokréta, s dolmánya panyó- 
kán félvállára vet
ve, úgy hogy az 
a ló minden szö
késénél utána u- 
szott a légben, 
mintha a lovag 
szárnya lenne. E 
fiú szépsége, deli 
termete s férfias 
komolysága ma
gamat is megle
pett , poroszomat 
azonban valóságos 
ámulatba ejtette.

A vezér-vőfély 
után ismét néhány 
lovas, s ezek után 
négy-négy föltar- 
kakendozött és 
bokrétázott ló ál
tal villámgyorsan 
ragadt könnyű 
szekér követke
zett , a menyasz- 
szony és vőlegény 
atya fiságával meg
rakodva s közvet
len ezek után két 
szekér a cigá
nyokkal, kik az 
oldalsaraglyán ül
ve , életveszélyes 
balanszirozások 
közt húzták és fújták azt a vérpezsdítő friset, 
melyre a paripák vígan szedték finomalkatu lábai
kat, mig lovagjaik lelkesedve kiáltottak fel a nóta 
egyes helyeinél. A cigányok után a nyoszolyólá- 
nyok és menyasszony s ez után a násznagyok, 
nászasszonyok szekere következett.

A menyasszony szekere körül egész csapat ifjú 
lovas sürgött és vágtatott, fokos végére kötött 
tarkakendőt zászlóként lobogtatva, vagy a kotyogó 
kulacsot egymásnak nyújtva s mindegyike rajta

volt, hogy a vőlegény sehogy se férhessen uj me
nyecskéje közelébe, kit most viszen haza saját 
tűzhelyéhez.

E főcsoportozat után beláthatlan sora jött a 
könnyű szekereknek, jó ruganyos szalmaülései
ken két falu komámurai- és komámasszonyaival, 
végre az egész menetet porfelleg zárta be, mely
ből az egyes alakok rejtélyesen mozgó lényekül 
tűntek elő, élükön mindig azzal a délceg ifjúval, 
kiről nem tudtuk szemeinket levenni.

Midőn oldalt ál
ló kocsinkat meg
pillantották, meg
állóit a menet tisz
teletünkre, s a föl
kendőzött vőfé
lyek mintha csak 

összebeszéltek 
volna, pillanat a 
latt hozzánk ug
rattak.

A vezérvöfély 
kivette pajtása ke
zéből a kulacsot, 
egyet húzott rajta, 
aztán letörülte an
nak száját lobogó 
ingujjával s ezzel 
oda nyújtotta ne
kem , alázatosan 
instálva, hogy ve
gyünk mi is részt 
mindnyájuk örö
mében. Miután a 
kulacsot ősi szo
kás szerint aj
kaimhoz illesztet
tem , átadtam azt 
poroszomnak, ki 
annyira belésze- 
retett az apró Iá 
bu kotyogós me
nyecskébe , hogy

alig tudott megválni tőle.
Poroszom kedvre gyuladt a különben rabval

lató italtól, s miként azt már valahol látta, egyet- 
kettőt ugrott a hintóbán s jobb tenyerével a zene 
taktusát követve, ráveregetett a bal lába talpára, 
de oly ügyetlenül, hogy az egész környezetnek 
nevetnie kellett.

— Mutassuk meg a burkusának, hogyan táncol 
a magyar! — kiáltott föl erre a vőfélyek egyike, 
miié a cigányok onnan a szekérről ráhúztak egy

A nyalka legény. (Lotz Károly rajza után.)
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amolyan isten igazában kicifrázott verbunkosra. 
A már többször említett nyalka legény leszállóit 
lováról s elkezdett ott az utón előttünk egymagá
ban táncolni.

Ily szép táncot magam is régen láttam. Már 
csak itt-ott elvétve akadhatni annak párjára, mert 
már sok szép ös szokásunk mellett a páratlan ma
gyar táncot is feledni kezdjük. Avagy magyar 
táncnak nevezhetjük azt a lábakkal való jobbra 
kaszálást, vagy csusza-apritást, a mit urfiaink a 
bálokon végbevisznek ?

Elég az hozzá, hogy poroszom a nyalka legény 
által egészen el lön bűvölve.

— S mi lehet a professiójára nézve ez a csoda

ember, ez az Alcibiádesz ? — kérdezé egészen föl
lángolva.

— E bizony слак egyszerű csikósbojtár, — fe
leiéin mosolyogva.

— Was, csikós? Und sind denn die Csikósén 
keine Räuber, sondern Balletmeister?

— A mint ön látja uram, inkább rablók azok a 
haszontalan német firkászok, kik egész hazánkat 
zsiványfészekül, haramiabarlangul akarják feltün
tetni a külföld előtt, s haszontalan fércelményeik- 
kel kilopják a pénzt olvasóik zsebéből.

Poroszom gondolkozni kezdett, s mialatt a me
net zeneszó s vig rivalgások közt elvonult előt
tünk, az alatt ö folytonosan bólintgatott fejével s 
búcsút integetett kezével.

A v e z é r  e - Y ö l g y i  ö s t a n у á k.
A Vezére-völgy ben, közel a hasonnevű folyam- ! 

hoz (Arrondissement de Sarlat), 1863 vége felé, 
három őstanya fedeztetett fel, melyek a vidé
ken „Madelaine,“ „Laugerie-Houte“ és „Laugerie- 
Basse“ név alatt ismeretesek.

A két elsőnek állatmaradványai, kova- és csont- 
eszközei az eyziesi barlang leleményeihez hason
lóknak mondhatók, azon észrevétellel, hogy Lau- 
geric-Haute-ban a kihalt nagy irlandi szarvasnak 
(Mcgaeeros hibernicus) három őrlő foga találta
tott ; mig a madelainei tanya egy ennberi kopo
nyával s nehány apróbb, szintén emberi csonttö
redékkel gazdagitá a périgordi gyűjteményt.

A harmadik tanya (Laugerie-Basse) legnagyobb 
részét, mintegy 40 lábig ki vájt szírt fedezi, s 30 
lábnyival haladja meg a Vczére-folyam színvona
lát. A kova-eszközök és a tápul használt állatok 
csontjai itt is olyanok, mint az eyziesi barlang
ban; de annyi a letört, s a koponyához csatolt 
iram-szarv, annyi a vésett és faragott csonttöre
dék, hogy e tanyát méltán csontgyárnak nevezhet- 
nők, nem lévén a csonthalmazban egyetlen egy 
sem, melyen olynemü vésés vagy karcolás nyo
mai ne látszottak volna, melyek nem érc, hanem 
köszerrel eszközöltettek.

Volt itt számos, eltérő hosszúságú átlyuggatott 
csont tü. (I. ábra.) A nagyobb eszközök egyikén 
dombormüvek (II. ábra), a másikon bevésett hul
lámzó vonalak tűntek fel (III. ábra); mig egy 
hosszabb csonton, némi Ízléssel mindkettőt fellel
jük, s ez, kivájt vége után Ítélve, kanálul, tán velő 
kiszedésre használtatott (IV. ábra); de ez csak 
vélemény s további igazolást vár.

A kisebb csontok közt van több átlyuggatott

fog, melyek valószínűleg ékszerül vagy büv-erek- 
lyetil szolgáltak; ilyen egy farkas-fog (V. ábra), s 
egy metsző ökör-fog gyökere (VI. ábra), hol a két 
lyuk között, valamint átalában az itt talált fo
gak gyökerén , párhuzamos vonalak látszanak 
(VII. ábra).

Az iramszarv-müvek közt legnagyobb figyelmet 
érdemel két vésvény és két valódi faragvány. Az 
első vésvény valamely állat hátulsó részét ábrá
zolja, mely bátor és ügyes kézre mutat (VIII. 
ábra), s úgy tűnik fel, mintha csak kezdeményes 
alaprajz volna. Az állat, a nemi jelvény után Ítélve, 
nem ló, s ha szabad a hajtott derékból következ
tetni, tán bölény lehetett; de a csont épen ott tört 
ketté, hol a bozontos serénynek kellett volna kez
dődni, mi az állat faját elhatározta volna.

A második (IX. ábra) szarvas állat, mely az 
áll alatti vonalak és egyenesebb derék után in
dulva, tán vadkecskének volt szánva.

A faragványok egyike, iram*szarvból készült 
fegyver vagy eszköz, melynek ábráját, hosszúsága 
miatt, két részben adom. Az első rész (X. ábra), 
állat-, hihetőleg lófo akart lenni, elörenyuló fül
lel ; a fő faragása idomtalan, de három oldalról 
látható. A második rész egyik oldalán, a művész 
határozottabb állatfőt faragott (XI. ábra), melyen 
a szarv-bog, valamint a fül, hátra vonul; ezt Lar- 
tet inkább iram, mint szarvasfőnek (cervus ele- 
plius) tartja. Ellenkező irányban e fővel, van még 
egy határozatlan vésvény, mely némileg halhoz 
hasonlít. c

A második faragvány (XII. ábra), hegyes iram- 
szarvtör; rajzban csak nyelét adom, mely ügye
sen felhasználtatott, a nélkül, hogy a faragvány
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akadályozta volna a fegyver kényelmes használa
tát. Az állat szarva a tül fölött hátra hajol, az első 
láb a has alá simul, s a hátulsó a tör mentében 
nyúlik el. Ez állat, mennyire eltorzított helyzeté
ből kivehető, iramhoz hnsonlit.

<1L_— _____
I. ábra.

Hogy az adott vélemények e vésett és faragott 
állatokról nem alaptalanok, legújabban bebizo 
nyúlt, mert az említett tudósok (Lartet és Christy) 
később ép példányokat is találtak , melyek az 
egész állatot ábrázolják, s jellemzöleg iramhoz, ló
hoz és szarvashoz hasonlítanak.

Nevezetes végre azon körülmény is, hogy a 
több helyt jelentkező őrlő elefantfog-lemezek mel
lett, itt egy nagyobb elefánt medence-csont is ta
láltatott; miből tán lehetne következtetni, hogy 
az iram-vadászok együtt éltek az elefánttal, s hogy 
eledelül az elefánthust is használták; mert maga a 
csont, főleg ha mint ásatag került volna ide, való
ban használhatlan volt.

Egyébiránt vannak jelentékenyebb adatok is, 
melyek az ősembert, a kihalt elefántok, íhinoce- 
rosok korába helyezik; sőt oly elefántcsontokon 
is fedeztettek fel emberi kéz nyomni, minöazugy-

X. ábra. XI. ábra. XII. ábra.
nevezett „Elephas antiquus“, melynek kihalása a 
harmadik korszakba esik, tehát oly időbe , mely a 
jégkorszakot is megelőzte. Remélem, fogok még 
ez adatokkal szolgálhatni, jelenleg csak azon kö
vetkeztetéseket érintem, melyekre az említett bar
langok és őstanyák feljogosítanak bennünket.

Európa dél keleti részeiben az ősembert, a bar
langokban talált csontok után indulva, négy kor
szakba lehet helyezni: a barlang-medve, az ele
fánt és rhinoceros, az iram és bölény korszakába.

Volt idő, midőn ez állatok együtt éltek Európá
ban, bár nem jelentkeztek egyszerre , *s egymás
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után maradtak le a pályáról. A barlang-medvét 
túlélte az elefánt és rhinoceros, s ezeket az iram, 
inig a bölény, Plinius és Seneca állitása szerint, a 
római időkben is élt Germania rengetegeiben.

Felhozott adataink nyomán tán feltételezhetnök, 
hogy a périgordi ősember együtt élt az elefánttal, 
tigrissel, mert a barlangokban ez állatok egyes 
csont-töredékeivel találkoztunk; de egész biztos
sággal csak azt mondhatjuk, hogy létele az iram- 
korba esikj s hogy nem ismerték az ércek hasz
nálatát.

Fegyvereik, eszközeik, vagy csontból vagy ko
vából készültek, s ez utóbbiakon nincs semmi 
nyoma a sikárlásnak, tehát azok közé sorolandók, 
melyekaz elhiresíilt somme-völgyi állcsonttal, s An
gliában az elefánt és rinoeeros csontokkal, a legré
gibb negyedkori képletekben találtattak.

Fő foglalkozásuk a vadászat és halászat lehe
tett, s a kisebb madarak és halak mellett, a zer- 
gét, havasi kecskét, lovat és iramt kedvelték leg
inkább. Cserép edényeik nem lévén, igen való
színű, hogy az éjszakamerikai indiánok és eszki
mók szokása szerint, fa edényeket használtak, s 
ezekben a vizet, azon apróbb gömbölyű kövekkel 
forralták fel, melyek a barlangokban oly sűrűn 
jelentkeznek; s melyeken a tűz hatása még most 
is látható.

Szelid állataik nem voltak. Igaz, hogy a neve
zett barlangokban számos és rendszeresen felha* 
sitott ló-csont találtatott, mi arra mutat, hogy tá
pul használták ; de alig hihető, hogy a szelid lo
vat ismerték volna, miután eddigelé még egyetlen 
egy szelid birka vagy kecske csont sem mutatko 
zott, sőt a kutyának sincs semmi nyoma, mely ké
sőbb elválaszthatlan társa lön az embernek.

Az állatok bőrére is látszottak ügyelni, tanúsít
ják ezt azon ismételt és mély vágások, melyek 
leginkább az iram-szarv tövében jelentkeznek 
ott, hol a bor csaknem összenő a csonttal. Egyéb
iránt a bőr lefejtését a hús használata is szüksé
gessé tette; de a számos csont tű után Ítélve, 
aligha csalatkozunk midőn feltételezzük, hogy az ; 
állatok bőrével ruházkodtak, s hogy a varrásnál : 
azon inakat használták, melyek, miként a láboson 
tok vágásai tanúsítják, gondosan leszedettek ; ez 
annál valószínűbb, mert az iramok és havasi kecs- - 
kék sokasága után indulva, a hideg sokkal na-- 
gyobb lehetett e vidéken mint jelenleg. • . ;

Végre, bármi vadak lehettek is a barlangok ez. ; 
ős lakói, a fejledezÖ értelemmel a művészet haj- 
lama is ébredezett. Véstek köre, csontra; fegyve
reiket, eszközeiket farágványokkal disziték, — 
emberek voltak, élt vágyaikban a haladás, s a jö
vőnek homályos sejtelme. R ó n a i J á c in t■.

li о i

A „Sáros- cs К api vár
A „Hazánk s a Külföld“ 32-dik számában a 

„Sáros- és Kapivár vidéke“ című cikk és Serédy 
cmlékkápolnájának megjelenése örömemre szol
gálnak, noha az adatokban több hibát találok, mi
nél fogva szabadjon azokra némi megjegyzéseket 
tennem.

Tárcának írja az illető közlő folyónkat, Tarca 
helyett, Tárcánk, sajnos, nincs; de karca az, mert 
a Tar-mezőről (közönségesen „puszta mezőnek“ 
nevezve) jő s a Tarkő alatt elakad, azaz egy ko
pasz, meredek sziklán álló nevezetes várrom alatt.

Tarea folyónktól már Gyöngyösynk egy töre
dékében is olvastam : „Hol a Tarca szőke arca 
völgyből égfelé sóhajt “ így hát elnevezésében 
nem lehet az „ár“t már csak azért sem, mert fo
lyása sem hosszú. Hanem az sárosi atyánkfiainak 
majdnem átalános hibájuk, hogy tárcájuk nem igen 
lévén, Tarca-folyójukat Tárcának nevezik.

Tovább hibás a közlő azon állitása, hogy a Tarca 
melletti kincs 1801-ben találtatott volna, mert az 
1813. augusztus hava vége felé, a nagy vizáradás

vidéke“ cimü cikkhez.
föl, s azon kincs — a mint a bécsi cs. kir- kincs- ' 
tárban látható — nem is volt II. Béla király leá 
nyának temetkezési ékszere, de igen is régibb s a 
kereszténység előtti pogány időből való. Ugyanott 
ez év tavaszán is találtak egy más sirt, temetke
zési női ékszerekkel, miről a lapokban annak ide
jében említés történt, mely ékszereket Bánó Jó
zsef lelkes hazánkfia és Osztropatak birtokosa 
Henszelman Imre derék régészünk által a nemz. 
múzeumnak szolgáltatott át.

Sáros vár elpusztulásának kelte is hibás, Kapi 
várát illetőleg pedig megjegyzendő lenne, hogy 
ezzel szemben volt a most is úgynevezett Maglód-, . 
tótul Maglovec hegyen Maglód vára, melynek rom
lása után Kun László 1286-ban Simon bánnak 
megengedé, hogy a mostani Sovarhoz közelebb 
egy sziklacsúcson Soovart epithesse, mi meg is 
történt. Való azonban, hogy az ó Maglód teljes 
elpusztulása után Kapi varat is nemely helyütt 
Maglódnak nevezték hibásan.

i r á n y i  la trá n
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A magyar orvosok és természetvizsgálók ez idén 
Pozsonyban tartják vándorgyülésöket, melyet gaz- 
dászati, rnüipari, művészeti és régészeti kiállítások 
is fognak érdekesiteni. Az első közgyűlés aug. 
25-dikén lesz,
3 0 -án kirándu
lás Dévénybe, 
aug 29., 31 és 
szept. 1 -én tar
tatnak a szak- 
gyűlések és 
végre szeptem
ber 2 -án a zár- 
közgyűlés.

A szakfér
fiak és tudo- 
mánykedvelök 
ez összejövete
le alkalmából 
közöljük Po
zsony látképét 
s vidékéről két 
kies fekvésű 
pontnak rajzát, 
hová kirándu
lás van tervez
ve. Rövid is 
mertetésökre 
szolgáljanak a 
következő so
rok.

Pozsony, ha
zánk viszontag
ságos történe
tében nagy sze
repet játszó ne
vezetes váro
saink egyike, 
külvárosaival 
együtt közvet
len a Duna bal 
partján fek
szik , nyugati 
és északi olda
lát pedig a vár
nál emelkedni kezdő Kárpátok szakadozott lánc
sora s a várossal összeölelkező szőlő, viruló gyümöl
csös kertek változatos csoportozata környezi. A 
legrégibb királyi város, már a magyarok bejöve
telekor fennállott. Lakosainak száma 42,000. E 
várost díszes épületek ékesítik, melyek közül meg-

emlitendök; az orszaghaza, mely 1753-ban épült, 
ebben tartattak 1848-ig az országgyűlések. A vá
rosháza rézzel födött csinos toronynyal, igen régi 
épület, körülbelöl 500 éve, hogy fennáll. Az igen

díszes primási 
palota, a vár
megyeház, a csi
nos színház és 
redoutterem. A 
királyhegy mes
terségesen elő
idézett magas
lat a Duna part
ján , melyre az 
újonnan meg
koronázott ki
rály lóháton 

megy s sz. Ist
ván kardjával 
a világ négy 
tája felé vág, é- 
pült 1775-ben. 
A sz. Márton
ról nevezett fő- 
egyház , mely 
sz. László ki 
rály alatt épült 
lO90-ben, fő
oltárán sz. Már
tonnak Donner 
hires szobrász 

734-ben 
készült s 1 0 0  

mázsát nyomó 
ércszobrával; e 

templomban 
koronáztattak 

1536 óta a ma
gyar királyok. 
A sz. Feren
ciek díszes tem
ploma régisége 
miatt is neve
zetes ; a kolos
torral együtt

IV. László király építtette 1280-ban. Ezeken kivül 
van itt még az irgalmasszerzetbeli atyáknak, a je
zsuitáknak, Ursula-, Erzsébet szüzeknek, Notre- 
Dame-apácáknak, kapucinusoknak temploma és az 
evangélikusoknak is két egyháza. A királyi vár, 
mely a város felett 70 ölnyi magasságú hegyen,

Dévény romjai.

Ut a Morva mellett.
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védfalakkal megerősítve épült, 1635-ben az ország 
költségén megnagyobbittatott, s 1762-ben újonnan 
kijavíttatott, mi többe került egy milliónál. Később 
seminarium lett, azután katonai laktanyául szol
gált. 1811-ben olasz katonák laktak benne, kik azt 
felgyújtották. Jótékony és közintézetekben sem 
szenved Pozsony hiányt, és számos katholikus s 
evangélikus tan- és nevelő intézete van; királyi 
akadémiája igen régi. Kereskedése nagy fontos
ságú, emeli azt a Duna-gőzhajózáson ki vili Pest és 
Bécscseli összeköttetése, s a már számos év óta 
fennálló vasút. A közlekedést a Duna jobb partján 
levő területtel 1802 óta egy 1 0 0  ölnél hosszabb 
állandó hajóhíd tartja fenn. Az egymásra halmo

D u b l i n i  s
Dublin rendkivül szép, festői, érdekes, sajátsá

gos, s bizonynyal egyike lehetne a legszebb váro
soknak, ha benne minden lépten s nyomon a leg
borzasztóbb és legsiralmasabb nyomorral találkoz
nunk nem kellene.

Alig lehet fogalmunk ezen szegénységről, an
nak terjedelméről s iszonyatos rejtekeiröl, a me
lyekben tanyáz. Az Írektől lakott londoni utcák a 
legtávolabbról sem gyanittatják azt, a mi Dublin- 
ban mindenütt szembetűnik.

Ha egy nagy várost képzelünk olyan utcákkal 
mint London, s csak azon utcák legszegényebbjei
től lakva: akkor lehet némi gyenge fogalmunk 
Dublin legtöbb városnegyedéről. Legfelebb a tize
dik ember, kivel találkozunk, van illően öltözköd
ve. A más kilencnek bizonynyal nincs inge, s ezt, 
habár felöltönyük egészen nyakig be is van gom
bolva, számos hely elárulja, mely a mezítelen tes
tet tünteti fel. Számtalanokat lehet ott látni, kik 
inkább meztelenül, mint felöltözve járnak.

E kiéhezett s elállatisodott alakok annyira alá- 
sülyedtek, hogy a boldogság élvezetére egyátalá- 
ban képtelenek; nyavalyásán jönnek a világra, 
éhezve nőnek fel, s aszkórban halnak el.

A legtöbb ir nő szép vagy legalább szelíd voná
sokkal bir, de annál rettenetesebb azon ism ertető 
jel, mely e finom arcokon a nyomort mutatja föl. 
Majd mindegyik csinosan felöltő köpenykét visel, 
s kivétel nélkül mindnyája azon szalma kalapot, 
melyekről az ir koldusnőket Londonban is felis
merhetni; s bármily rongyos és szétfoszladozott 
legyen is, e kalapnak hiányzani nem szabad.

Az irlandi nép tán leginkább a nápolyi lazzaro- 
nikhoz hasonlítható, de szívélyesebb, őszintébb, s

zott mulatóházak száma a kies ligeteken és he
gyeken temérdek.

Dévény várromjai Pozsonyon túl fekszenek, ott, 
hol a Morva a Dunába szakad, Dévény csinos kis 
mezővárostól északra, ép a Morva torkolatánál 
emelkedő mészhegyen. A monda szerint e várat 
egy leány építtette, s innen magyarázzák ki tót 
nevét, mert devvina vagy dorrinci kisasszonyt je
lent. Hajdan a morva birodalomhoz tartozott, volt 
Lajos német császáré (864-ben) és a cseh Ottokáré 
(1272-ben); később a bazini és sz-gyögi grófok 
birtoka a XVI. században, utánok Báthory István 
nádoré, 1683 ban még jól kiállta a törökök ostromát, 
aztán düledezni kezdett, 1809-ben lett omladékká.

e g é n j r s é g .
dacára azon romlottságnak, melyet a nyomor szük
ségképen beléolt, sokkal tisztább.

Az ir, természeténél fogva, korántsem lazzaroni, 
Örömest dolgozik, hogy napontai élelmét kiérde
melje, és ezt szívesen s vidáman teszi, de ellensze
gül azon állatias erőmegfeszitésnek, melyet az an
gol tőle követel, s épen ez az, mit az angol benne 
kárhoztat.

Szomorú látvány e szerencsétleneket közelről 
megtekinteni; a nőknek nem más adja a gyöngéd 
kinézést s finom, romlatlan tagokat, mint az éhség 
és a dologtalanság. A férfiak lakhelyeik előtt az 
utcasarkokon, a hidakon feküsznek, s innen les- 
kelődnek, ha vájjon valamely keresetre nincs-e ki
látás. Ha egy idegen elhalad előttük, kezöket né
mán kinyújtják, sokan azt sem teszik, csak moz
dulatlan feküsznek ott és az elmenő jobb öltönyét 
szemlélik, vagy tán irigyelve nézik a fuvaros lo 
vat, miként rágódik déli abrakján. — Az utcákon, 
a merre csak tekintünk, gyermekeiket karon tartó 
s gyermekekkel elöl hátul megrakott anyákat lát 
hatni, a mint élelem után vizsgálódnak.

E szegények lakásai Dublin utcáinak legalább 
is három negyedét foglalják el, (habár nem is tér 
jedelemre, de számra nézve, minthogy szűk utcák
ban laknak, mig ellenben a vagyonosabbak a szé
lesebb utcákon és téreken telepednek meg). E 
lakhelyek leírása, például a St. Patrik-utca köze
lében, igen nehéz feladat.

A ki a csehországi falvakat és zsidó utcákat 
látta s az irlandi szegénységet útleírásokban ol
vasta, azt vélné, elegendő képzelő erővel bir arra, 
hogy a látottat megtízszerez ve szeme elébe vará
zsolja; ám de bármit látott is másutt életében, s
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ha azt inegszázszorozva leirhatlan nyomorrá hal 
mozná is össze, mégis képtelen a valóságban lé
tező dublini szegénységet a maga mivoltában fel
fogni.

Alkosson bár az angol parlament törvénycikket 
törvénycikkre s építsenek bár dologházat dolog
házra, s működjenek bármily jótékonyan egyes 
felekezetek, ha mindjárt nem ezred, de századré
szét jövedelmüknek a szegényekre fordítják is: 
ezen szenvedéseken, melyeket Angolország szá
zadok óta szór el, nem segitnek, ez elfenésedés ki 
nem metszhető többé, mindinkább tovább fog ha- 
rapódzni s rombolni.

Dublin mindenütt egy meghódított város képét 
tünteti elő ; mi — Londonban ritkaság — katonák 
itt nagy sokaságban vannak, minden lépten és 
nyomon veres egyenruhás csapatokkal találkoz
hatni. Mindenfelé óriási nagyságú katonai lakta
nyák állanak és a város közepén egy erősség.

A rendőrség, melyet Londonban mint a közön
ség szolgáit bámuljuk, itt bottal jár, nyers és ba 
rátságtalan, a népet maga előtt kergeti, miként a 
barmot hajtani szokták. Az elfogatásnál a foglyot

a földre dobják, taszigálják s ütlegelik. Nemrég 
Londonban egy előkelő utazó egy rendőrnek 
szemrehányást tett, ki egy koldus gyermekkel dúl
ván bánt, azt verte és csipkedte, azonban röviden 
e választ nyerte : „na bizony, hiszen ir leány !“

Ha irlanditól kérdjük , mit jelentenek ama tor 
nyok, melyek a tengeröböl feletti magaslatokon 
elterülnek, azt feleli : ezek a franciák vagy ame 
rikaiak ellen vannak felállítva, hogy ha egykor 
segítségünkre jönnének. Hogy e tornyok kikötő
jük hasznára s védelmére lehetnének, nem jut 
eszükbe az irlandiaknak.

Franciaországra még mindig bizalommal s ba 
rátságosan tekintenek, ép úgy miként a lengye
lek, habár őket is a lengyelekkel együtt százszor 
cserben hagyta Franciaország.

Az utcák, műemlékek, valamint a házak is ta
núsítják, miként akarnak e meghódított városnak 
angol bélyeget adni s azt oda beszivárogtatni, 
mintha Angolország történelme és dicsősége szin
tén az ő történelmük s dicsőségük lenne. Az utcák 
legnagyobb része, kivéve a legrégibbeket, hires 
angol neveket visel.

E g y  li e t t ö r t é n e t  e.
— Augusztus 25. —

Egy hajdani syrakusai királyról beszélik, hogy 
roppant hajót készíttetett, mely midőn készen 
volt, nem fért a — kikötőbe. Sok vállalat fá
radsága vesz igy kárba, ha jó előre ki nem számí
tanak mindent.

E régi történet jutott eszünkbe a múlt vasárnap 
is, midőn a nagy dalár-ünnepröl hazatértünk. Ki 
menet az Örömteljes várakozás volt utitársunk, 
visszajövet a busitó sajnálkozás.

A zenede nehány hét előtt meghívó leveleket 
küldött szerteszét a hazai dalárdákhoz, mondván, 
jöjjetek velünk ünnepelni s énekeljetek! S ez egy 
szóra összejöttek többen, mint ezeren. Azt kel le 
hinnünk, hogy ez lesz az ünnepélynek nemcsak 
látványos oldala, hanem koronája is. Ezer tiszta, 
csengő, ép hang, szorgalommal összetanitva, a fő
próbán oly jelét adta képességének, melytől a leg
kedvezőbb sikert várhattuk. El valánk ragadtatva 
gyönyörűen erős s öszhangzó éneküktől, midőn a 
redout nagy márvány falai verék vissza hangjaikat; 
Liszt arca is az öröm mosolyától ragyogott, hall
ván tőlük „Harci dalait;“ szivünk lángot kapott, 
s cl kellett ismernünk, hogy a dal csakugyan ha
talom. * *

De a díszelőadás újra bebizonyitá, hogy az em

ber minden hatalma igen csekély a természeté 
mellett. Jő egy szeszélyes szél, mely a zászlókat 
festőileg lobogtatja, de az ezer dalár hatalmas 
énekét oly könnyen széttépdeli, mint a kékszemíi 
kis „infánsnő rózsáját“ Hugo Viktor egyik legen
dájában.

Roppant tömeg (hányszor tízezer, ki tudta volna 
megszámolni?) tódult az ünnepély színhelyére, 
a városligeti nagy mezőre, a hattyutó mögé, hol 
tavaly Blondin táncolt a nagy kötélen, s hol most 
a dalok múzsája bukott le — egy kissé. Nem cso
da ! A rendezőség ritka jártassággal választá ki a 
helyet, hol a hangot legkönnyebben elkaphatja 
minden kósza szél, miután fák és ligetek közelléte 
legkevésbé sem akadályozzák pajzán játékait, s 
egyszersmind a dalárcmelvény előtti ülőkört is 
igyekezett oly széles amphitheátrális szabásúvá ten
ni, hogy a négyezer számozott szék vendégei minél 
kevesebbet halljanak a nagy karok erejéből. E 
cél tökéletesen el lett érve, s nem csoda, ha midőn 
a dalárcmelvény díszes hátfalazata előtt, huszon
két élénkszinü selyem lobogó Alatt rá zendült a 
Kölcsey „Hymnusza“, a Mendelsohn művészi szép 
„Üdvözlete“, Liszt ’.erős „Harci dalai“ s Mosonyi 
„Ébresztő“-je, a kórlátok közeiében lévő népség
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élcezve adta meg,, hogy ez ünnep látványnak 
ugyan igen szép, de hallványnak igen halvány.

Természetes, hogy az egyes dalárdák magán 
énekei még kevésbbe hatottak at a szeles és hosz- 
szu téren, noha a szél udvariasabb lett irántuk, s. 
megállt és hallgatott, mintha maga is egy várako
zásában csalódott figyelő volna.

Pedig mindazok a dalárdák, melyek kiállottak 
a sikra, egytől egyik szomenszedett erőteljes da
los legényekből álltak, támogatva a városok né
hány vénjének érett mély hangjától 5 de hány ezer 
meg e ser torok kellene ahoz , hogy a kiteritett 
szabad levegőt betölthesse! Ide ércharsonák és 
ágyudörejek valók.

Az ünnepély rendezősége tehát abban hibázta 
el a dolgot, hogy az ezer dalnoknak, — ha már 
meghivta, — nem készíttetett egy nagy dalcsarno 
kot, mely ha a zenedétől nem telt, a város pedig 
nem bökezüsködött, egy pár épitész vállalkozásá
tól kerülhetett volna ki, természetesen e nap bő 
jövedelmeért.

Igaz, hogy igy a zenede nem juthatott volna 
anyagi gyümölcsökhöz, de az első nagyszerű da- 
lár-ünnep fényes sikere nem oly erkölcsi nyere
mény leendett-é, mely többet ér pár ezer forintnál í*

Vag^ ha egy dalcsarnok létesítése csakugyan 
a lehetlenségek sorába tartozott, nem lett volna-é 
jobb ez ünnepély színhelyét a Margit-szigetre vagy 
a városligeti régi tüzjátékok helyére tenni, hol 
legalább a fák tömött sűrűsége négy oldalról job
ban megfogják a hangokat, s a szélnek nem en 
gednek mindenfelől szabad bémenetet.

Post festa cantare — mindig igen áldatlan do
log; de lehet-e mellözetlenül hagynunk e hibákat, 
melyekről most a fél város beszél, nem is említve, 
hogy a drága páholyok egy része székek nélkül 
maradt, az úgy nevezett számozott ülések egy 
harmadrészén nem volt szám, s a külső korlát 
pedig oly alacsonyra volt hagyva, hogy az élelmes 
néptömeg csakhamar minden belépti jegy nélkül 
tört be a falócákra, s harminc krajcárjáét ép oly 
sokat látott és ép oly keveset hallott, mint a nyolc 
forintos páholyok drága vendégei ? De nem ép e 
rendtelenség tette-é az egészet igazi népünueppé ? 
Egy óra alatt az egész elzárt téren teljes egyenlő
ség uralkodott, s az örkatonák éber szemei előtt 
is könnyen beszökött cipészfiu csak ott bámult és 
hallgatott, a hol a címeres hintókon érkezett gaz
dag előkelők ? Nem volt többé sem városi katona, 
sem jegy szedő, sem útbaigazító; a ki akart, jár
hatott keresztül kasul a lócákon, páholyokon s a 
tisztán hagyott nagy gyepen, igyekezvén minél kö
zelebb jutni a daláremelvényhez, melynek köze

lében lehetett csak kivenni e hatalmas karok va
lódi erejét.

így e ritka ünnepély emlékébe nem a legked
vesebb emlékek vegyülnek, s a ki elmulasztó meg
látogatni a szombati főpróbát, máig sem tudja, mire 
képes ezer jó dalár.

De ne csak az árnyat keressük, miután volt ez 
ünnepnek egy fényoldala is a szemek gyönyö 
re. Már déli tizenkét órakor, midőn ez ötven da
lárda tagjai a redouttercmből ünnepies menetben, 
árvalány hajas s koesagos kalapokkal, följclvénye- 
zett atillákban, szebbnél szebb kék, fehér és nem
zeti szin lobogók alatt, s hazai indulok zenéje mei 
lett kivonultak a nagy hid és király-utcákon át a 
lövöldébe, oly szép látványunk volt, melyet nem 
egyhamar fogunk feledni. Öröm volt látni e sok, 
minden osztályból való deli alakot, ép ifjúságot, 
kedélyes arcú öregeket, papokat, s köztük a ma
gyarokhoz testvériesen csatlakozó németeket, szer- 
beket sat. kik mind vidáman lépdeltek, örvendve, 
hogy ez ünnepély részesei lehetnek. S mily pél
dány-alakok voltak köztük ! Némely nagy szakál
las, erős szemű férfi tán jobban illenék egy harci 
paripára, és sok öszbcborult, vaskos termetű öreg 
ur a fórum szószékére — jegyzék meg némelyek. 
De nem, — ez egyesülés föhaszna épen abban áll, 
hogy minden korú és állású férfiakat köt össze, s 
e mellett, mint báró Orcy Béla szépen fejezé ki 
üdvözlő beszédében, e dalárdák hivatása a külön 
nyelvű testvérfajok között egy kapcsot képezni a 

I dalok által.
Minket nem érhet az a szemrehányás, hogy — 

i mint a nagy németországi szomszédok — örökö- 
I sen csak dalolunk, tornázunk, fára mászunk és 
I sört fogyasztunk a haza dicsőségére. Itt a dalárdák- 
j nak fontosabb hivatása van, mint a csupamerő 
j mulatság és ünnepélyezés. Termő magvakat hin

tenek ezek szét városonkint, hol — valljuk meg 
— a szépmüvészetek és költészet bájait, üdvös 
voltát és vonzerejét máig is csak igen kevesen is
merik és fogják föl úgy, a hogy kellene.

Midőn egy francia iró azt inondá: keli, hogy a 
I zene mindenkinek második anyanyclve legyen,
: nem azt ohajtá, hogy a föld és ég hegedűkkel 
; legyen teli, hanem hogy a zene által finomuljon a 

kedély, az ízlés, s emelkedjék a szellemiesség.
Azért kettős örömmel üdvözöltük itt ez össze- 

I gyűlt dalársereget, mely évről évre mind jobban 
ki fogja terjeszteni működési körét és üdvös hatá
sát, s nemcsak az idegeukedőket hódítja meg 

j testvérekül, hanem egykor a szépmüvészetek szük- 
I ségérzetét is, (mely most a legtöbbeknél annyira 
i hiányzik) felköltendi mindenfelé.
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A dal egy szép eszköz arra, hogy az átalános 
műveltségnek finomabb szint adjon.

A jövő évi dalárdái ünnep színhelyéül Aradot 
választák; tán majd mire — nemsokára — ismét 
fővárosunkra kerülend a sor; azt hiszsziik, hogy 
egy szép csarnokba vezethetjük őket, hol diada
luk oly teljes lesz, a minőre már most is képesek.

A hét többi története folyvást Liszt körül for
gott. Unneplék őt a nők, előkelők, egyháziak és 
művészek; s mig a próbákon a fiatal lányok majd 
elnyelék bámuló szemeikkel, addig az ország ősz 
hercegprímása is áldást monda életére a budai '

Szent István-napi diszlakomán. Egyik nap azt 
halljuk, hogy gróf Károlyi István Fóthon ád tisz
teletére diszlakomát, majd hogy leányát, Biilow- 
nét Szegszárdra viszi, hogy bemutassa neki a ma
gyar vidékek vendégszeretetét в népéletét. De 
legörvendetesebb az a hir, hogy az irói; zenészeti 
segélyegyletre, bölcsödére és a lipótvárosi bazili
kára jövő kedden a redout dísztermében még egy 
hangversenyt ád, melyen maga is zongorázni fog. 
Mily szép hogy a hazai föld varázsa még egyszer 
nehány pillanatra föltámasztja benne a rég vissza
vonult zongorakirályt. V adna i K áro ly .

U j d о n
— (Nagy miilapunkat illetőleg) jelentjük, hogy 

az már hosszabb idő óta munkában van, de a ti
zenhárom különböző szinnyomatu kép elkészítése 
— háromezer példánynál 39,000 külön nyomás 
szükségeltetvén — még igénybe vesz nehány he
tet. A mint kész lesz, tudatni és előfizetőinknek 
azonnal megküldeni nem késünk.

* {Szent István első királyunk ünnepe) Budán 
nagy ünnepélyességgel folyt le a nagy számú vi- 
dégi és helybeli közönség buzgó részvéte mellett. 
Az ünnepélyes menet a várpalota kápolnájában 
őrzött ereklyével, sz. István jobbjával indult Má
tyás templomába, melyben Magyarország főpász
tora a hg. prímás, a polgári és katonai hatóságok 
és számos hallgató jelenlétében szolgáltatá a sz. 
mise áldozatot; a dísztéren felállított katonaság s 
a várfokán ágyuk diszlövései dörögtek.

* (A Széchenyi-szobornak) a lánchíd téren fölál
lítását a helytartó-tanács most megengedte. Talap
zatát sziklacsoportozatból fogják készíteni , s a 
szobor feje egy vonalban lesz a Nákó-ház tetejével.

* (Az országgyűlési helyiségek) ügyében Pest
város gazdasági bizottmánya beleegyezését nyil
vánította, hogy a redout-terem egyelőre, mig az 
ideiglenes országház elkészül, az alsóház ülései 
számára használtassák, azon föltétellel, hogy a te
rem kárt ne szenvedjen s semmi olyast ne helyez
zenek el benne, a mi szögelést kíván.

* (B. Kemény Zsigmondy gr. Mikó Imre és gr. 
Mikes János) aug. 22-én Deák Ferenc látogatá
sára Puszta-Sz.-Lászlóra utaztak.

* (.I f j . Bártól György,) a helyt.-tanács alelnöke 
a fővárosba érkezett, s már le is tette az esküt.

* (Liszt hangversenyt) rendez f. hó 29-én a mú
zeumban, a lipótvárosi templom, az írói segélyegy
let és bölcsőde javára. A nagy művész, ki 18 év

s á g o k .

óta nem rendezett hangversenyt, ez alkalommal 
zongorázni fog, még pedig előbb egyedül, azután 
négy kézre Bülow-val. Reményi is közre fog mű
ködni.

* (Liszt Ferenc) e héten régi barátjához b. Au- 
guszhoz Szegszárdra rándul, Veje Bülow, és leá
nya Bülow-Liszt Kozima asszony is vele mennek. 
Lisztről azt is beszélik, hogy egy hónapig akar 
hazánkban maradni, s Reményivel körutat tesz, 
hogy népdalainkat hallhassa és a nevezetesebb ko
lostorokat meglátogassa.

* (Uollóssy L.-né asszonynak) -a zenede küldött- 
ségileg köszönte meg szives közreműködését a szá- 
zadnegyedes ünnepélyen.

* (Kegyelmi hir.) A sokat szenvedett Táncsics 
Mihály, ki évek óta Budán van fogságban, hir sze
rint nemsokára kegyelmet kap.

* (Az ünnepélyek alatt) Pesten levő idegenek 
számát 30,000-nél többre teszik. Liszt oratóriumá
nak főpróbája, díszelőadása és a 17-ki nagy hang
verseny összesen 7400 forintot jövedelmeztek, a 
múlt vasárnapi dalárünnepély pedig 9000 ftot.

* (A természetvizsgálók pozsonyi gyűlése) alkal
mával igen fontos lesz azon kiállítás, melyet a bé
csi cs. k. geológiai intézet igazgatója rendez. Ezen 
most a kontinensen legnagyszerűbb intézet ki 
fogja állítani nagy személyzete tevékenységének 
összes honunkat illető eredményét, s a kiállított 
térképek, kőzet és kövületpéldányok fölött legje
lesebb tagjai fognak magyarázatot tartani.

* (A székesfehérvári Vörösmarty-szobor) alapkö
vét e hó 15-én tették le. A szobor ünnepélyes le
leplezése a jövő évi máj. első vasárnap történik 
meg. Hivatalos meghívás a bizottmány részéről 
csak négy lesz kibocsátva: a magy. akadémiához, 
a Kisfaludy-társasághoz, a költő családjához és 
Deák Ferenchez.
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* (Rüstownak a magyar forradalomról) irt 
munkáját Aldor Imre és Vértessi Arnold fiatal 
íróink magyarra fordítják és előfizetés utján fog
ják kiadni.

* ( Változtatások a magyar közigazgatás személy
zetében.) Bécsi hírek szerint Privitzer másodkan
cellár és Веке alkancellár visszalépnek, s helyüket 
Somssich Pál és Károlyi, a volt alkancellár, foglal
ják el. Újonnan kinevezendő főispánokul eddig 
biztosan hatot emlegetnek. Ezek Mosonyban gr. 
Zichy Henrik, Fehérben Szögyéni László, Nógrád- 
ban gr. Forgách Antal, Veszprémben Fiáth Fe
renc, Borsodban b. Vay Miklós, Zalában gr. Fes
tetics György. Láncy Józsefabaujmegyei és Beze- 
rédy Kristóf veszprém-megyei főispán hivataluk
tól már fölmentettek.

* (Id. Dumas Sándor) a nemz. színház igazga
tóságát megkereste, hogy Pesten francia nyelven 
felolvasást tarthasson.

* (Az állatkerti társulat) e hó 22-én tartá ala
kuló közgyűlését. Elnöknek Xántus, alelnökiek
nek Rottenbiller Lipot, dr. Szabó József és Kubi- 
nyi Ágoston választattak meg.

* (Rózsa Sándort) a Jíufsteini börtönből Git- 
schingbe szállították.

* (Egy hatvannégy éves férfi.,) egy kis pesti ven 
déglő tulajdonosa, rongált pénzviszonyai miatt föl
akasztotta magát. Már előbb is kétszer tett kí
sérletet.

* ( Talált kincs.) Alvincen valaki nemrég va
kondtúrás tetején huszas nagyságú ezüst pénzt 
talált. Megjegyezte e helyet, s este — állítólago
sán — egy három vékás faedényben húszasokra, 
tallérokra és aranyokra akadt, melyek nagy része 
Mária Terézia idejéből való. A töld tulajdonosno- 
je, b. Ineédi Horváth Mihályné most törvényes lé
péseket tön a találó ellen.

* ( Vidats János) volt országgyűlési képviselő 
és pesti gyártulajdonos — köztudomás szerint — 
mintegy két év előtt lakásán elfogatván, több hó
napot töltött vizsgálati fogságban s később kezes 
ség mellett szabad lábra bocsáttatott, a pör azon
ban folyt ellene, mint állítólagos felségáruló ellen. 
Most bizonyítékok hiánya miatt a kereset alól 
fölmentetett:
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Jegyzés. Midőn t. előfizetőinknek MosonyiMihály e kitűnő szerzeményével kedveskedünk, melyet az országból 
Peslen egybegyült dalárok aug. 20-án —  a dalárünnepélyen —  adtak először elő: egyszersmind n to s ttaW p  megjegyez
zük, hogy PlotenyiNándor, Reményi Ede derék tanítványa, jelen zongora-átiratot olykép dolgozá ki, hogy az egyszers- 
mind könnyen énekelhető ia legyen, ugyanazért a szöveg is alá van téve. Szerk

I J
Pest, I860. Nyomatott Emich Gusztáv magyar akadémiai nyomdásznál.



=  (.Lázadás Bukuresthen.) A dohány-inonopo- 
lium behozatala a Dunafejedelemségekbe egy idő 
óta nagy ingerültséget okozott a román népnél, 
mely közelebb nyilt lázadásban töreki. Aug. 15-én 
Napoleon napját Bukurestben meglehetős ünne
pélyességgel szokták megtartani, s a mozgalom 
vezetői ezt tűzték ki tervök kivitelére. Reggel je
lentékeny néptömeg nyomult a városházába, me
lyen egy pillanat alatt bevertek minden ablakot, 
összetörtek minden helyéből kimozdithatót, a hi
vatalos irományokat diribdarabokra tépve szórták 
ki az ablakokon; a katonaság csak szurony os
trommal vehetett itt erőt a keményen ellenálló za
vargókon. Ezalatt fölfegyverkezett lovas egyének 
száguldták be a várost felkelésre lázitván a népet, 
s biztatva, hogy a fejedelem palotáját kell megro
hanni. S csakugyan keletkeztek is a legnépesebb 
utcákban népcsődületek, melyek több órahosszat 
harcoltak a katonasággal. Mindkét részről számos 
lövés törtéjt, é3 sokan elestek. Estére a fölkelés 
teljesen el lön nyomva. A szabadelvű párt vezérei, 
Bratiano, Rozetti stb. kik készitették elő állítólag 
a lázadást elfogattak. Kuza az emsi fürdőről sietve 
haza utazott.

* (Drága zongora.) Liszt 1841-ben Hamburgban 
hangversenyt adván, közkívánatra el kellett árve- 
reztetni zongoráját, mely 2 1 , 0 0 0  frankon kelt el.

— (A kholera áldozataid) A kholera Alexan
driában 200,000 lakos közül 12,000, Kairóban 
40,000, Egyptom többi részében pedig szintén
40,000 — összesen tehát 92,000 embert ragadt el 
40 nap alatt a járvány. Marseilleben 4, 5, 6—10 
ember hull el naponként, Anconában a betegek 
2/з-а rendesen elhal.

=  (Az európai uralkodók rokonsága.) Ha az eu
rópai fejedelmek testvérnek cimezik egymást, az 
több mint puszta szólásmód, mert habár nem épen 
testvérei is, de többnyire rokonai egymásnak. Az 
uralkodó házak összevéve egy roppant nagy csa
ládot képeznek, mely sokszoros házasságok ál
tal van egymásközt összefonva, s melyből csak a 
török szultán képez kivételt. A többiek mind ro
konságban állanak egymással, s már a Napóleono
kat is többszörös családi kapocs köti össze az „Isten 
kegyelméből“ uralkodó régi házakkal. Legkiter
jedtebb családi összeköttetésekkel a német ural
kodó házak birnak, mert hiszen Németországban 
magában háromszor annyi uralkodó család van, 
mint az összes többi Európában. A jelenlegi euró
pai uralkodók száma, a pápát és a szultánt kivéve, 
39, s ezek nagy része német eredetű. Az uralkodó 
házak családi összeköttetései nagy szerepet ját
szanak a nemzetek életében. A Habsburg ház csa
ládi összeköttetések által emelkedett a hatalom 
azon fokára, hogy három világrészben uralkodott 
és a nap soha sem ment le birodalmában. Szeren
csés házasságok vettették meg hatalmának alap
ját. Van egy régi latin vers, mely igy szól:

„Bella gerant a lii; tu, telix Austria, mibe :
Nam quae Mars aliis, dat tibi regua Venus.

(Hadakat viselnek mások, te szerencsés Ausztria, 
csak házasodjál; mert a mit másoknak Mars, ne
ked Venus adja az országokat.)

=  (Több lengyel menekült) érkezett közelebb

Párisba, kiknek sikerült megszökni Szibériából^ 
hova 1863-ban küldettek száműzetésbe. Társasá
gukban nehány litvániai és samogetiai lengyel is 
találkozott, kik résztvettek a fölkelésben, s eddig 
hazájuk erdőségeiben bolyongtak. Svájcba is foly
vást érkeznek lengyelek, kik az orosz rendőrség 
üldözései folytán idegen földön kényszerülnek 
menhelyet keresni.— A lengyel királyságban ismét 
több jelentékeny tűzvész keletkezett; a többi közt 
két város teljesen elhamvadt. A Lonczyk kerület
ben kiütött tűzvésznél a nyujtogatót tetten kapták. 
Egy szabólegény volt a szomszéd faluból, ki val
latás közben kimondotta, hogy a gyújtogatásra 
egy tiszteségesen öltözött férfi szólította fel, ki neki 
ezért hat ezüst rubelt adott. A pénzt zsebében ta
lálták. Más tetten kapott gyujtogatók hasonló val
lomásokat tettek.

=  (A Napoleon-ünnepély Párisban) A Napo
leon nap (aug. 15-én), mely a császárság alatt egész 
Franciaországban nemzeti ünneppé lett, az idén 
meglehetős szomorú volt. Páris} mely ilyenkor 
ünnepi fényben ragyog, nem tudta magát fölpipe- 
rézni, mert esett az eső. A császár nem lévén Pá
risban, az ünnepélyre sem jelent meg, s rósz idő 
mellett ez is volt oka, hogy az ünnepély csöndesen 
folyt le. A látványosságokon sokan voltak jelen, 
de nem az előbbi évek nagy néptömege. Az ingye
nes szini előadások 1 órakor kezdődtek. Girardin 
uj darabja ekkor megtalálta közönségét, megtap
solták majd minden jelenetét. Rendkivüli viharos 
tetszést költött, midőn a férj annak, ki nejét elcsá
bította, arcára üt, s ez oda tartja arcának másik 
felét. Ez annyira a jelen volt közönség Ízléséhez 
vala mérve, hogy midőn a függöny leesett, nagy 
zajjal éltették Girardint. ANapoleon-napra300,000 
idegen tódult Párisba külföldről, de a rósz idő 
folytán nem láthatták ez ünnepélyek legérdeke
sebb látványait, a tüzjátékot, a Tuileriak kertjé
nek, a Concordia térnek stb. kivilágítását.

— [A hajóhadi ünnepély Cherbourgban.) A két 
nyugati nagy hatalom, Franciaország es Anglia 
hajóhadának találkozására aug. 12—18-ig roppant 
számmal tódultak az idegenek Cherbourgba. Az 
egyébkor oly csendes város egészen átváltozott, s 
a pezsgő élet tekintetében valódi kis Párissá lett. 
A francia fővárosból indult nagy kéj vonatok egyi
kén csak nagy fáradsággal lehetett helyhez jutni, 
irja egy hírlapi levelező, pedig a vonatok oly hosz- 
szuak voltak, milyek ritkán fordulnak elő. Bayeux 
és Cherbourg közt egy 36 kocsiból álló vonat meg
állapodni kényszerült, mivel a mozdony nem volt 
elég erős a roppant terhet tovább szállítani. A 
Bayeux-böl érkező vonat tehát okvetlenül össze
ütközött volna, ha az utasok egyike röppentyűk
kel nincs ellátva, melyeket a vonat két oldalán 
felbocsátottak; a közelgő vonat  ̂vezetője észre 
vette a jelzést és megállapodott, mi által borzasztó 
szerencsétlenség hárittatott el. A különben oly 
higgadt vasúti hivatalnokok teljesen elvesztették 
lélekjelenlétüket, s szóba sem állottak senkivel.

I Mindenki kényszerült önmagának igazságot szol
gáltatni, s az utasok oly figyelmetlenséget tanúsí
tottak egymás irányában, minőre Franciaország
ban csak ritkán akadhatni. A különböző állomá



sokon az éttermek, a szó teljes értelmében roham- és Landsberg közötti homok és agyag hegyeket jól 
mai vétettek be. Sajátságos látvány volt, midőn megvizsgáltatta, azon reményben, hogy ott a vas
ezer egyén egyszerre rohant az étterembe; min- olvasztáshoz vasérckövet, vagy a magas kályha
denki feltartotta kezét, mindenki lármázott, úgy, alapjához homokkövet fedez föl. Egyikből sem ta-
hogy a vad zsibaj által elkábitott szolgaszemély- láltak, hanem Landsberghez egy mértföldnyire egy
zet végre lemondott a szolgálatról, s kiki azt vitte, hegyben szép sárga földre akadtak, mely kevés
a mihez férhetett, nehány pénzdarabot dobva az vastartalommal birt, s egyébkép is hasznosnak mu-
asztalra; sőt volt a vendégek közt olyan is, ki tatkozott. Tovább is ástak e hegybe, s midőn an-
előtt még ez utóbbi műtét is feleslegesnek látszott, nak alján körülbelől hét ölnyire értek, egy kővé
Elgondolhatni, hogy a vendégek ily roppant ősz- vált szarvasra akadtak, mely minden testrészeivel
szetódulása mellett a lakások ára is óriásilag emel- tökéletesen egybefüggött, s úgy agancsai, mint
kedett. Cherbourgban mindenütt francia s angol minden egyéb része kővé volt válva. De a mi a
zászlók lobogtak; itt-ott egy amerikai, orosz, vagy legcsudálatosabb, a szarvas lábain állott, s minden
olasz vegyült közéjük, de német szineket sehol oldalról sárga földdel volt körülvéve. Az akkori
sem lehetett látni. Az angol flotta fogadtatása a vietzei lelkész birt egy darabot eme kővévált
franciák részéről igen szivélyes volt. A tulajdon- szarvas agancsaiból, de a melytől a Neumarkbai
képi ünnepélyeket azonban itt is megzavarta az orosz beütés alkalmával megfosztatott.
eső. A diszlakomán a felköszöntések sorát Sommer- 
set hg, mint az angol admiralitás első lordja nyi
totta meg, Napoleon császárt köszöntvén föl; erre I  Г О d  ä  1 О Ю.
a francia tengerészeti miniszter előbb Victoria ki
rálynő egészségére, majd az angol és francia ha- ~  (Magyarország helynévtára) a legújabb hivatalos ada-
johadak szives összetartására unté poharat. ban. A 62 ivre ter jed ő  vaskos k ö n y v h en  b e tű so rb a  s z e d v e ,

* (A párisi sajtó.) Párisban jelenleg 860 min- m in d en  h e ly  n e v e  m eg ta lá lh a tó , a  m e g y e , já r á s , lé le k s z á m ,
dennemü hirlap és folyóirat jelen meg, 1845-ben d iv a to zó  n y e lv e k , p ü sp ö k i m e g y e  v a g y  e g y h á z k e r ü le t , a d ó h i-
416, 1863-ban 690 volt összes számuk. Ezek kö- vatal s Posta Pontos f e l é v e l .  M agyar  és n é m e t n y e l-  

. . . .  í v L  j. t i  1 , v e n  van  k ia d v a . 8 a h iv a ta lo s , ü z le tem b erek , s  m in d a zo k , k ikzott nem a politikai lapok a legszámosabbak, meg terjedt leveiezé’st fo ly ta tn a k , so k  h a sz n á t l e h e t ik .  Á ra  i ft 
nem is a legszámosabbak közül valók, hanem az 8 0  kr.
iparosok lapjai. Párisban majd minden iparososz- — (Két érdekes külföldi regény) j e le n t  m e g ‘ú ja b b a n  raa-
tálynak, a mészárosok, asztalosok, lakatosoknak р аг *°/d̂ sban: E z e k  : a  város“, B o z  D ic k e n s tö 1 ;
nb lapjaik, a rc.gy-
szedőknek is. Politikai lap van 25, melyek közül G u sztáv , 
a legrégibb a „Gazette de France“, 1630 óta jele- ---- -
nik meg. A legkisebb újságnak, a „Le Lilliputi- Vonvzpfi c i n h / , »
ena-nek 20 példányra csak egy iv közönséges uj- l iC m z e tl  SZlllildZ.
Ság-papírra van szüksége. Az előfizetési dijak A d a to t t: au g . 1 7 -é n  Charlotte kapitány, fra n c ia  v íg já té k  2  
évenkint mintegy 30,000 frankot tesznek. ^ v: 18 -ón , ;ő cs. k . fö ls é g e  s z ü le té s n a p já n a k  e lő e s té jé n ,

— (Jefferson Davisnak) naponkint két órai séta m̂ ibtt̂ n* GS £ п*!̂ Р]1утau®?U elén0elí1?seK л tt « i  1 • * x 2 i_ r  a j . j mellett, uj betanulással eloszor: Erzsébet, eredeti opera 3 felv.,van engedve, orok kisereteben. A séta jótékony ir ta  C an yu ga  J., z en é jé t  sz e r z e tté k  : E r k e l F e r e n c , D o p p le r
hatása a már egészségileg teljesen tönkre jutott F e r e n c  é s  D o p p ler  K á ro ly . —  1 9 -é n  Faust, op era  5 fe l.  G o u -
emberen naponkint mindinkább észrevehető. Azt nődtől. —  2 0 -á n  a  sz ín h á z  zárva  v o lt .  —  2 l - é n  H unyadi
mondják, hogy legközelebb Wasingtonba fog vi- fíí1 T ’Y  ^7* T  22_én .4 csaPodári
, , . 7 *? /, ?  1 , • ö  1 6  v íg já ték  3 fe lv .  S a rd o u to l. —  2 3 -á n  A sziqetvári vértanuktetni, hogy porbe fogassák, mely hír azonban nem drám a 4  fe lv . J ó k a itó l.  J
mindenkinél talál hitelre. K i v a n  tű zv e  : a u g . 2 4 .  Erzsébet. —  2 5 . Tündérujjak. __

—  ß  (Kovült szarvas). A  vietzei vashámort, Küs- 2 6 ' Fidelio- —  2 5 . E gy millió. —  2 8 . Kegyenc, u j b e ta n u lá s  -
trin és Landsberg között a Warthe mellett 1754- sal el.°®zor.* álarcos bál. —■ 3 0 .  Fösvény. —- 3 1 .  Lamm er-
ben állították föl. Első művezetője Braun, a Vietze Z T -  ** ' “  Sep‘‘ ™9У

Magyar értékpapírok árfolyama. n , . . .
1865. augusztus. 26. BeCSI 1865. aUgUSZlüS 26.

Befize- Legnt. Á r fo ly a m  7áloelpvelek i!AiS tt * " l Adot t í  Tar-
a )B an k - és iparpaplrok. M a g y a . » « Ä l

500 — 49 — Pesti keresk. bankrészvény 680 — 685 — ” ” 10 év.jov.jegy.6 /0 92.— 94.- Waldstein . . . 20 „ | ie \7.-~
63 — 400 -  „ takarékpénzt, részv 1020 — — — Сл . . ! Keglevich . . . 40 „ li 12  — 12.50

— — 32 — Budai я „ 440 — 445— Sorsjegyek. < omo rentpapir . 14 „ 18 — 18 25

1 0 5 - í  34  so Buda' pesü S a^ü td ” 3 60  -  36S -  '*39. évi sorsolással 1 0 0 f r t o s iW -  ш .50 R észvények.
600 -  80 -  Pesti J.-hengermaL ” 1005 ------------- ” S i s a l s “ ” » И ®  5 ® 50 & zaki Tasut 1000 frtos 1700 1702
210 —H 25 — Keresk. test. épül -  360 — — — * sorsoIással я n 82 50 83— Állam „ 500írank !179.50 179.60
315 — 120 — Első magy. bizt. társ. „ 550 — 554   torn v 5 . я я 89.40 89 50 Déli „ . 200 „ 209,— 211. -
21 0 — 50 — Pannónia viszont, bizt Iára. 362— 365 -  } I S ' ” v ” ” ?5 'j°  N? u s .Bti • 200 M os 131— 133—
200 -  - -  -  Fest-losonci vaspálya r é s z . --------1 ---------^  * I , ! ? f í  ®2'60 S lsz,a i  ̂ ”,  • 2«« ,  l « . _  i « . -

1000 — 25 — Pannonia-gözmalom társ. —  Ц305 — .•. * » я j 121.80 1 2 2 .- B ankrészvény....................  779.— 7 8 1 .—
к ч г п л Л  Dnnagbzhajózás. . „ „ 80— 80.50 H ite lin tézet. . 200 frtos 176  -  176 .40

I b) FCIdteherment. ko t- n ! 108 .— 109 — Alsó oszt.esc.bank 5 00  n 5 8 7 _ 5 8 8 _
vények. £ ud.ai •. • • • • 40 Я 22-50 23 .5 0  Lloyd . . . .  500 n 2 2 4 ’— 225 —

ijílagyar . . . . . . .  75 -  76 -  M m  “ 7 g  ” » gC Dunagozhajfeási 5 0 0  ,  473 -  4 8 1 -
T e m e s i .............................  73 -  74 -  P á if fy ....................." ” 25  50 26 -  Pénznem ek.

I i te a  8 = S: g fa . : : : ; ; g- ij-gas""“» ; ; ; ; „■J.a
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